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Translate here: Mwen priye pou w rete fikse avek mwen jodia.

It is my prayer that you will be able to stick with me today.  

Translate here: Nou pral pale de kek bagay ki fasil anpil pou konprann.  Epi nou pral pale de kek bagay ki yon ti jan pi difisil pou konprann tou.

We are going to talk about some things that are very easy to understand. Then we will talk about some things that are a little harder to understand.  

Translate here: Nou pral konsidere kek verite ki trè klè yo pale de yo nan liv Pwoveb la.

We are going to look at some very clear truths spoken in the book of Proverbs,

Translate here: Epi apre sa nou pral konsidere kek pasaj ki konekte ak yo nan liv Matye a,

and then we are going to look at some related scriptures in the book of Matthew,

Translate here:  ki sanble demanti oswa kreye yon pwoblem ak sa Jezu ap di a avek sa kap di nan liv Pwoveb la.

that seem to contradict or create a problem with what Jesus is saying, and what is being said in the book of Proverbs.  

Translate here: Enben mwen pral fè nou konnen davans, kisa pwoblem nap eseye rezoud la ye.
Well, I am going to let you know in advance, what the problem we are going to try to solve is.  

Translate here: Ou wè, nan Matye chapit 5, Jezu an fet di, si w rele yon moun yon ensanse,

You see, in Matthew chapter 5, Jesus basically says that if you call a man a fool, 

Translate here: ou an danje pou al nan dife lanfè.

that you are in danger of hellfire.  

Translate here: Bon, sa a sanble serye anpil.

Well that sounds pretty serious.  

Translate here: Jezu ap di konsa, si ou rele yon moun yon ensanse, ou an danje pou al nan dife lanfè.

Jesus is saying that if you call a man a fool, you are in danger of hell fire, 

Translate here: Men ou wè, nan liv Pwoveb la, gen on paket kote yo pale de “ou ensanse”.

but you see, in the book of Proverbs there are a number of references to “Thou fool”, 

Translate here: Kidonk sa ta sanble selman an aparans ke, si Jezu te di si ou rele yon moun ensanse, ou an danje pou al nan lanfè,

so it would seem, just on the surface, that if Jesus said that if you call a man a fool, you are in danger of hell fire, 

Translate here: ke otè liv Pwoveb la an danje pou al nan dife lanfè.

that the writer of the book of Proverbs was in danger of hell fire.  

Translate here: Enben sa ta sanble komsi li di sa;

Well, it would seem like it says that, 

Translate here: men nou pral eseye rezoud sa nan kek minit.

but we are going to try to unravel that in a few minutes.  

Translate here: Nou pral konsidere keksyon sa a yon ti jan pi pre.

We are going to look a little more closely at that concept.  

Translate here: Sa a se yon keksyon mwen te reflechi sou li e poze tet mwen keksyon an mwen menm.

That’s a concept that I have thought about and wondered about myself.  

Translate here: “Poukisa Jezu di konsa, ou pa ka rele yon moun ensanse;

Why did Jesus say that you can’t call somebody a fool, 

Translate here: epi menm nan liv Pwoveb la, si souvan yo pale de yon moun ki se yon ensanse, de you moun ki se yon ensanse.

and then in the book of Proverbs, so many times speak about a person being a fool, about this somebody being a fool.   

Translate here: Nou pral eseye travay sou pwoblen sa a nan kek minit;

We are going to try to work on that problem in a few minutes, 

Translate here: men kounye a, nou pral selman konsidere youn nan Pwoveb sou ensanse yo.

but right now, we are just going to deal with one of the Proverbs about fools.  

Translate here: Li se Pwoveb 17:21.  Li di: “Moun ki anjandre yon ensanse, fè li pou lapenn li;

It’s Proverbs 17:21. It says, “He that begetteth a fool, doeth it to his sorrow, 

Translate here: e papa yon ensanse pa gen okenn lajwa.”

and the father of a fool hath no joy.”  

Translate here: Moun ki anjandre yon ensanse; se lapenn pou w gen yon pitit gason ki ensanse, li di nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la;

He that begetteth a fool, to have a fool for a son brings grief, it says in the New International Version,

Translate here: e papa yon ensanse pa gen okenn lajwa.

and the father of a fool has no joy.  

Translate here: Nouvo Labib Estanda Ameriken an di konsa: “Moun ki anjandre yon ensanse fè sa pou malè li;

The New American Standard says that “He that sires a fool, does it to his sorrow, 

Translate here: e papa yon ensanse pa gen okenn lajwa”.

and the father of a fool has no joy.”  

Translate here: E Bib Pawol Vivana an ankò trè direk.

And the Living Bible again is very straight-forward.  

Translate here: Li di tou senpleman: “Pa gen lajwa lè w se papa yon rebel”.

It just says very simply, “It’s no fun to be a rebel’s father.”  

Translate here: Bon, sa a se vre: Pa gen lajwa lè w se papa yon rebel.

Well, that is the truth.  It is no fun to be a rebel’s father.  

Translate here: Enben, trè aklè, otè liv Pwoveb la panse ke nou ka pale de yon moun antanke yon ensanse.

Well, pretty clearly, the writer of the book of Proverbs thinks that we can speak about somebody being a fool.  

Translate here: Mwen ta panse ke petet kek nan moun kap koute jodi a ta ka sonje lè nou te pale de papa ak pitit, epi nou te pale tou de eritay.

I would think that maybe some of those listening today could remember when we talked about fathers and sons, and we talked about inheritances.  

Translate here: Nou te pale de lwa sou eritay la.

We talked about the law of inheritance.  

Translate here: Kounye a, kisa eritay la ye sèke, lè yon moun mouri,

Now what the inheritance has to do with is that, when somebody dies,

Translate here: yo kite dèye bagay sa yo yo te posede, epi yo pou bay pitit yo a yo.

they leave behind those things that they own and they give it to the children.  

Translate here: Enben gen yon eritay espirityel tou.

Well, there is a spiritual inheritance.  

Translate here: Gen yon eritay nan Kris la ke nou ka kite oswa nou ka pa kite si nou pap mache ak Kris la;

There is a legacy in Christ that we may leave or we may not leave if we are not living in Christ;

Translate here: E li pa gen anyen pou wè ak lajan.

and it has nothing to do with money.  

Translate here: Li pa gen anyen pou wè ak tè ak kay.

It has nothing to do with lands or homes.  

Translate here: Li gen pou wè ak karaktè Jezu a ki te fòme nan lavi papa a.

It has to do with the character of Jesus that’s been wrought in the father’s life.  

Translate here: Moun ki fè yon ensanse pa gen okenn lajwa.

He that fathers a fool has no joy.  

Translate here: Ou konnen, ensanse pwodwi ensanse.  Nou souvan ta renmen kondane timoun lan.

You know fools begat fools.  We often would like to blame the child.  

Translate here: Nou ta vle di, mezanmi, timoun sa a, m kareman pa konprann li.

We would like to say, Oh man, that child, I just don’t understand it.  

Translate here: Mwen pat leve l pou l konsa.  Mwen pat level pou l te konsa.

I didn’t train him to be like that.  I didn’t teach him to be like that.  

Translate here: Ha!  Sa a se jeneralman fason nou panse de sa, pa vre?

Ha!  That’s generally the way we think about it, isn’t it?  

Translate here: Se pa sa m te montre l.  Se pa fot mwen.

I didn’t teach him to be like that. It’s not my fault.  

Translate here: Men malerezman, jeneralman se fot ou.

But unfortunately, it usually is your fault.  

Translate here: Ou wè, Senyè a te ba ou yon kòmandman.

You see, you were given a commandment from the Lord.  

Translate here: Li te diL “Se pou w leve pitit ou nan chemen l dwe ale a,

He said, “Train up your child in the way he must go, 

Translate here: epi apre sa lel gran, li pap kite li”.

and when he is old, he won’t depart from it.”  

Translate here: Enben si li soti nan chemen an, enben petet ou pap leve yo nan fason yo ta dwe ye a;

Well, if he has departed from the way, then perhaps you did not train him in the way he should go; 

Translate here: e petet se te paske ou pat vrèman konnen chemen.

and maybe it was because you didn’t really know the way.  

Translate here: Petet ou selman te panse ou te konn chemen an.

Maybe you only thought you knew the way.  

Translate here: Nou te konsidere lide ke gen kek moun ki panse yo sove, tandiske yo pa sove vre;

We have looked at the idea that there are people who think that they are saved, who are not saved, 

Translate here: E Jezu yon kote te di konsa, si limyè la se fènwa, enben se pa ti fènwa l fènwa!

and Jesus at one point said that if your light be darkness, then how great is that darkness!

Translate here: Si sa w panse ki Jezu a; si sa w panse ki lavi a se pa lavi vre, ala ta tris!

If what you think is Jesus, if what you think is life, is not life, how sad!   

Translate here: Pawol Bondye a mande nou pou nou chache sajes, pou n chache konesans, plis pase tout lot bagay chache laverite

We are called by the word of God to seek wisdom, to seek knowledge, above all else to seek the truth, 

Translate here: pou nou fouye yon keksyon pou jwenn si wi ou non li vre.

to seek out a matter to find out whether it is true or not.  

Translate here: Eske bagay sa nou rele kretyennte a nap mache ladan an, eske li reyel,

Is this thing called Christianity we are walking in, is it the real thing, 

Translate here: oswa eske nou selman ap jwe jwet ak kek imitasyon de kretyennte lèzom kreye?

or are we just playing games with some manmade imitations of Christianity?  

Translate here:  Sa a se gwo keksyon pou reponn pi devan.  M ta pito konnen si wi ou non jan map mache a fè Senyè a plezi, pase pou m dekouvri sa pi devan;

That’s a tough question to answer later.  I would rather find out now whether or not that which I am walking in pleases the Lord, than find out later;

Translate here: paske si nou dekouvri sa twò ta, li pral twò ta.

because if we find out too much later, it will be too late.  

Translate here: Ala yon bagay tèrib pou nou ta kanpe devan pot jijman an, epi pou li ta di nou:

What a terrible thing to be standing before that judgment gate, and have him say, 

Translate here: “Wete kò nou sou mwen, ouvriye inikite. M pa konnen nou.

 “Depart from me ye workers iniquity.  I know you not.  

Translate here: Nou pa fè volonte Papa a”.

You do not the will of the Father.”  

Translate here: O, ala yon bagay tèrib ki ta ka pase.

Oh, what a horrible, horrible thing to have happen.  

Translate here: Se sak fè nou bezwen anseyman.  Se sak fè nou bezwen yo rale zorèy nou.

That’s why we need preaching.  That’s why we need exhortation.  
Translate here: Si nou panse nou se Kretyen epi nap mache toupatou detwi lapè,

If we think we are Christians and we are walking all around breaking the peace 

Translate here: epi fè kerel epi plen ak tripotay ak diskisyon, enben nou ka defann tet nou jodi a;

and quarreling and full of gossip and strife, well we can maybe justify today, 

Translate here: men sa nou pral fè lè nou va kanpe devan twòn lagras la,

but what are we going to do when we stand before the throne of grace, 

Translate here: epi li va di, wete kòn sou mwen, ouvriye inikite. M pa konnen nou!

and He says depart from me ye workers of iniquity.  I know you not!   

Translate here: Ala yon move lè poun ta dekouvri sa!

What a wrong time to find out!  

Translate here: Eske nou pata pito koute pawol Senyè a

Wouldn’t you rather listen to the word of the Lord, 

Translate here: epi kite Sentespri a konvenk nou;

and allow the Holy Spirit to convict you; 

Translate here: epi ale devan Bondye epi di: “O Jezu, netwaye kèm.  M ka di nan fason map diskite toutan an ke gen yon bagay ki pa dwat.  Netwaye kèm.”

and go to God and say, “Oh, Jesus, fix my heart.  I can tell by the way I argue all the time, that something is not right.  Fix my heart.”  

Translate here: Eske li pata pibon pou fè l kounye a pase poul ta twò ta pou ou?

Wouldn’t it be better to do it now, than have it be too late?  

Translate here: Papa ensanse a, li di nou, pa kontan.

The father of the fool, it tells us, is not happy.  

Translate here: Li pa kontan; epi moun ki anjandre yon ensanse fè sa pou malè li.

He is not happy, and he who sires a fool, does so to his sorrow.  

Translate here: Ou wè si nap mache nan foli, nou bezwen chache laverite.

You see if we are walking in foolishness, we need to seek the truth.  

Translate here: Nou bezwen gen lespri Senyè a kap manifeste nan lavi nou.

We need to have the spirit of the Lord manifested in our lives.  

Translate here: Mwen vle trete keksyon mwen te vin avel nan kòmansman an.

I want to deal with this question that I brought up at the beginning.  

Translate here: Jezu di nan Matye 5:21 ak 22:

Jesus says in Matthew 5:21 and 22:  

Translate here: “Men map di nou, nenpot moun ki fache kont frè li san rezon, li bon pou pou jijman.

“But I say unto you, whoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment.  

Translate here: Nenpot moun ki di frè li enbesil yo ta dwe trennen l devan tribibal;

Whoever shall say of his brother Raka shall be in danger of the counsel, 

Translate here: men nenpot moun ensanse li bon pou dife lanfè”.

but whoever shall say thou fool shall be in danger of hell fire.” 

Translate here: Kounye a sa a se Vesyon King James la.  Ann li li nan Pawol Vivan an.

Now that’s the King James Version.  Let’s read it in the Living Bible.  

Translate here: Li di: “Men men lwa map ajoute”.  Kounye a lwa a pat konsène touye.

It says, “But I have added to the rule.”  Now the rule was about not killing.  

Translate here: Ou wè, nan anxyen lwa a, li te di nou pa dwe touye.

You see, in the old law, it said thou shall not kill.  

Translate here: Oke, men Jezu di konsa: “Mwen ajoute lwa a sa sou touye a.

All right, Jesus says though that, “I have added to that rule about killing.  

Translate here: E map di nou konsa si nou selman fache, menm nan pwop kay nou, nou bon pou jijman.”

And I tell you that if you are only angry, even in your own home, you are in danger of judgment.”  

Translate here: Eske n te konnen l te di sa?

Did we know that it said that?  

Translate here: Eske w reyalize Jezu te gen pou l di konsa, si ou selman fache, menm nan pwop kay ou,

Do we realize that Jesus has said that if you are only angry even in your own home, 

Translate here: ou bon pou dife lanfè?

you are in danger of judgment?  

Translate here: Si w rele zanmi w enbesil, ou bon pou yo mennen w devan tribinal.

If you call your friend an idiot, you are in danger of being brought before the court.  

Translate here: si w rele l ensanse, ou bon pou dife lanfè;

if you call thou fool, you will be in danger of hell fire, 

Translate here: Kounye a rele yon moun ensanse se menm oswa sanble, sanble anpil ak madichonnen l.

Now calling somebody a fool is equated with or is much like, very similar to cursing him.  
Translate here: lè w di ou se ensanse, se preske menm ak madichonnen l, si w gen madichon an nan kè w.

When you say thou fool, it is very much like cursing him, if there is cursing in your heart.  

Translate here: Jezu an fenn kont tap di konsa nou pa dwe gen atitid sa nan kè nou.

Jesus ultimately was saying that we are not to have that attitude of heart.  

Translate here: Li pa di nou pa sipoze rele yon as, yon as, epi yon pik, yon pik.

He doesn’t say that we are not supposed to call an ace, an ace, and a spade, a spade.   

Translate here: Ou konnen, limenm nan Lik 24 te di moun yo: “O, bann ensanse epi kè di pou konprann tout sa pwofet te di yo.

You know, He himself in Luke 24 said to them, “Oh, foolish men and slow of heart to believe all that the prophets have spoken.  

Translate here: Eske l te nesesè pou Kris la pale bagay sa yo epi pare sa rantre nan laglwa l?

Was it not necessary for the Christ to speak these things and to enter into his glory?”  

Translate here: Kidonk li tap di: “O bann ensanse”.

So there he was saying, “Oh, you foolish men.”  

Translate here: Li di yon kote nan Jak: “Bann ensanse, eske nou pa reyalize san lafwa zèv yo pa vo anyen?

In James at one point says, “You foolish fellow, don’t you realize that faith without works is dead?”  

Translate here: Epi Jezu yon lot kote tap pale de wayòm syel la kote l te prezante yon istwa sou 10 medam vyej yo,

And Jesus in another place talked about the kingdom of heaven to be illustrated by a story of ten brides maids 

Translate here: ki te pran lanp yo epi te al rankontre fiyanse a;

who took their lamps and went to meet the bridegroom, 

Translate here: men selman 5 nan yo te ase saj pou plen lanp yo ak gaz, tandiske lot 5 yo te ensanse e te bliye.

but only 5 of them were wise enough to fill their lamps with oil, while the other 5 were foolish and forgot.  

Translate here: Kidonk nou wè la a, non selman liv pwoveb la pale de ensanse ak moun ensanse;

So there you see, not only is the book of Proverbs talks about foolish and foolish people, 

Translate here: men Jezu limenm, menm Jezu ki te di si w rele yon moun ensanse ou bon pou dife lanfè a;

but Jesus himself, the very Jesus who said if you call a man a fool, you are in danger of hell fire; 

Translate here: Jezu limenm te pale de vyej saj yo ak vyej ensanse yo.

He himself talked about the wise virgins and the foolish virgins.  

Translate here: Ou wè, sak enpòtan la a se pa ke li te rele yon ensanse.

You see, the point here isn’t that he called them a fool.  

Translate here: Men se atitd kè l anvè yo.

It’s the attitude of heart toward them.  

Translate here: Pasaj sa a nan Matye sou madichonnen frè w gen tout bagay pou wè ak kè w;

That scripture in Matthew about cursing your brother has everything to do with your heart, 

Translate here: se pa pawol ki soti yo, men se atitid kè w.

not the actual words that came out, but your attitude of heart.  

Translate here: Eske pa janm eksite nan yon diskisyon epi rele yon moun ensanse?

Did you ever get really hot in an argument and call somebody a fool?  

Translate here: Sa se yon bagay ki danjre daprè pawol Senyè a,

It’s a dangerous thing to do according to the word of the Lord, 

Translate here: e ou pral jije pou sa.

you will be judged for it.  

Translate here: Se you bagay pou wdi yon moun ensanse paske li depanse lajan san kontwol;

It is one thing to say a man is a fool because he spends his money unwisely.  

Translate here: Sa a se yon remak ki jis.

That is just an accurate observation.

Translate here: Men madichonnen yon moun ak etiket “ensanse”se yon bagay danjre.

but to curse a man with the epitaph “fool” is a dangerous thing.  

Translate here: Nou dwe kite Senyè Jezu fè nou fè pitit gason ki saj e ki pa ensanse; 

We need to allow the Lord Jesus to cause us to father wise sons and not foolish sons, 

Translate here: e olye nou gen lapenn, na gen lajwa.

and then instead of having grief, we will have joy.  

Translate here:  Na gen tou yon bel lavi etènel. 

We will also have a great eternity.

